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שִרְטוֹן   חֲצִיַּת הַּ
 הוֹ יֹפִי, יֹפִי חוֹלֵף!

יִץ  לֵיל קַּ
חֲרוּר  שַּ

ר?  מִי יָכוֹל לוֹמַּ
ר  נֶּשֶּ  הַּ

 שְבֹר, שְבֹר, שְבֹר 
 שוּם דָבָר לאֹ יָמוּת 

ש  נֶּפֶּ ת הַּ הֲבַּ זְכֶּה בְאַּ  אִם אֶּ
בְצָנִית  קַּ נַּעֲרָה הַּ  הַּ

 פְרֵדָה 
 נוּעִי מִזְרָחָה, הָ אָ רֶּ ץ הַּ מְ א  שֶּ רֶּ ת 

הוֹד   נוֹפֵל הַּ
ל שָוְא  דְמָעוֹת, דְמָעוֹת שֶּ

ר נִישׂוּאִין   בֹקֶּ

 לזכרו של א.ה.ח. 
    ז'    
    יא

אֲנִי מֵת  ל תָבוֹאִי כְשֶּ  אַּ
ק קוֹטְ   ה רֶּ בְעֵמֶּ

סָדוק  קִיר הַּ ח בַּ רַּ  פֶּ
 מִינִי וּוִינִי
 שִ יר עֶּ רֶּ שׂ 

מֵר   קִיכְלִי מְזַּ
שְקֵטִים  קוֹלוֹת הַּ  הַּ
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שִרְטוֹן      ת הַּ       חֲצִיַּ
                              

ר. הּ בַּ             שְקִיעָה, אוֹר נֹגַּ
י מִשָם!                              קוֹרְאִם אֵלַּ

שִרְטוֹן לאֹ כְבָר  יֵאָנַּח, לְוַּאי וְהַּ  כְשֶּ
פְלִיג לְיָם.         אַּ

                          
ף וּלְקוֹל           צֶּ ם נָם. לְקֶּ רֶּ זֶּ  הַּ

רְחָב.  ן אֵי        מִפְרָץ מֶּ  בַּ
תְמוֹל,           נִלְקָח מִמְצוּלָה אֶּ י שֶּ  מִֵ

בֵיְתָהֹ שָב.                        הַּ
 

 צְלִיל, דִמְדוּמִים, הָעֵת            
ה!         ךְ בְלִי קָצֶּ חֹשֶּ  לַּ

ב נִפָרֵד,     ו  צֶּ לְוַּאי בְלִי עֶּ הַּ ְ 
כְבָר אֵצֵא;                     כְשֶּ

 
שָט           ן מ                 אִם כִי, לְשוּם מָקוֹם וּזְמַּ

 לָבוֹא אֲנִי נָכוֹן,          
ת   הַנַוָּטכ לִי תִקְוָה לִפְגֹש אֶּ

שִרְטוֹן.           ר לַּ  מֵעֵבֶּ
 

1889 
 

 )ראה הערות במדור "כתבות" של האתר הזה(         
 

 הוֹ יֹפִי, יֹפִי חוֹלֵף! 
 

ת לָךְ לאֹ  מָתוֹק,        אִכְפַּ יֹפִי הַּ  , מוֹפֵת הַּ
ל אֲנָחוֹת? בֶּ י עוֹבְרִים בְאֶּ נְעוּרַּ  שֶּ

גְלֵךְ לִשְתֹק  ד רַּ קֵש לְצַּ ק מְבַּ  אֲנִי רַּ
עֲלוֹת.  יִךְ לַּ בָטִי עָלַּ ת מַּ  וְלאֹ אֶּ

 
ת לִי,   עַּ ק בְיָדֵךְ לָגַּ רְשִי רַּ  הֲאִם תַּ

דֵק?  ם לְהַּ י סְבִיבֵךְ גַּ ת זְרוֹעוֹתַּ י אֶּ  אוּלַּ
ה יוֹתֵר נוֹעָז, פְרָאִי,    דָבָר לִי לאֹ נִרְאֶּ

      Crossing the Bar  

 

Sunset and evening star, 

      And one clear call for me! 

And may there be no moaning of the bar, 

      When I put out to sea, 

 

   But such a tide as moving seems asleep, 

      Too full for sound and foam, 

When that which drew from out the boundless deep 

      Turns again home. 

 

   Twilight and evening bell, 

      And after that the dark! 

And may there be no sadness of farewell, 

      When I embark; 

 

   For tho' from out our bourne of Time and Place 

      The flood may bear me far, 

I hope to see my Pilot face to face 

      When I have crost the bar. 

 

 

 

 

 

O beauty, passing beauty! 

 

O beauty, passing beauty! Sweetest sweet! 

How can thou let me waste my youth in sighs? 

I only ask to sit beside thy feet. 

Thou knowest I dare not look into thine eyes. 

 

Might I but kiss thy hand! I dare not fold 

My arms about thee--scarcely dare to speak. 

And nothing seems to me so wild and bold, 



כֶּת לְנַּשֵק.  מְבֹרֶּ חְיֵךְ הַּ ת לֶּ  כְמוֹ אֶּ
 

תִי,  עַּ נַּשֵק, אָז שוּם שְלִיטָה, לְדַּ  אִם אֶּ
עֲזֹר כָלִיל נִרְגָש לאֹ תַּ מֹחַּ הַּ  בַֹּ

נִרְעָשָה נוֹרָא; יִים, שֶּ חַּ  לְרוּחַּ הַּ
 

נְשִיקָה" כְבָר נִשְמָתִי   ם מִמִלָה "הַּ  גַּ
צְלִיל  הַּ ת, כְמוֹ מֵיתָר לָאוּטָה, שֶּ דֶּ  רוֹעֶּ
נִשְבְרָה.  לָהּ יִדֹם בְתוֹךְ דְמָמָה שֶּ  שֶּ

 
 

יִץ   לֵיל קַּ
                   )*  

שָנִי הָפְכוּ ת וֹ רתָ וֹ כהַּ  י לֵ עֲ  ;                ן בָ לָ מֵהַּ  
ם הַּ וְ  ךְבְ  אֵינוֹ רוֹחֵש שרוֹ בְ גַּ רֶּ ;         ן מוֹ רְ אַּ לָ  דֶּ  

י; ירִ פִ רְ וֹ פהַּ  רְטָלגַּ אֲ בְ לאֹ זָז  בוּהיר זָ פִ נַּ סְ              
.          י לִבִ  י,רִ רְ עוֹ תְ הִ   ה;רָ רְ עוֹ תְ הִ ית ילִ לִ חְ גַּ הַּ   

                               
.               יםאִ פָ רְ  חַּ רוּ מוֹ ן כְ בָ לָ , סוָּ טַּ הַּ  חַּ נֵ וֹ צ  
ט נוֹגֵעַּ בִי.          למֵעַּ  ץנֵ צְ נַּ א מְ וּה ראֹשִי, כִמְעַּ  

 
          הָאֵלָה, הנָ יאָ דִ  מוֹ כְ  ,ץרֶּ אָ הָ כָל ת בֶּ כֶּ וֹ ש

ע בִ  ףוּשָק ךְבֵ לִ ; יםבִ כָ וֹ כהַּ  בְאוֹר גַּ .          י כָרֶּ  
 

שְאִיר      טקֶּ שֶּ בְ ר אוֹ טֶּ מֶּ יק הַּ לִ חְ מַּ  בִמְרוֹמִים, מַּ  
.          י בִ  ךְיִ תַּ בוֹ שָ חֲ מַּ מוֹ , כְ בָהֵם ר הֵ ם זוֹ לֶּ תֶּ       

 
,     הּתָ יקוּ תִ ל מְ ת כָ אֶּ  נָהשָ וֹ שהַּ  הלָ פְ קִ  כָעֵת  

ל יק  ל חֵ ה אֶּ יקָ לִ חְ מַּ וּ   י,לִ פְ קַּ ; אָז הִתְ םגַּ אֲ הָ שֶּ
ם י, תִ ירָ קִ יְ  כְשָיו תְ אַּ גַּ צְמֵךְ יקִ לִ ח  , הֶּ  עַּ י בְעַּ  

כֶּת ד  וּבאִ לְ וּ ,י יקִ חֵ תוֹךְ ל אֵ   .י בִ תוּכְלִי לָלֶּ
 

 *( מתוך החלק השביעי של הפואמה "הנסיכה" 
 

חֲרוּר   שַּ
 

As with one kiss to touch thy blessed cheek. 

 

Methinks if I should kiss thee, no control 

Within the thrilling brain could ָּkָeep afloat 

The subtle spirit. Even while I spoke, 

 

The bare word "kiss" hath made my inner soul 

To tremble like a lute string, ere the note 

Hath melted in the silence that it broke. 

 

 

Summer Night 

 

Now sleeps the crimson petal, now the white; 

Nor waves the cypress in the palace walk; 

Nor winks the gold fin in the porphyry font: 

The firefly wakens: waken thou with me. 

 

Now droops the milk-white peacock like a ghost, 

And like a ghost she glimmers on to me. 

 

Now lies the Earth all Diana; to the stars, 

And all thy heart lies open unto me. 

 

Now slides the silent meteor on, and leaves 

A shining furrow, as thy thoughts in me. 

 

Now folds the lily all her sweetness up, 

And slips into the bosom of the lake: 

So fold thyself, my dearest, thou, and slip 

Into my bosom and be lost in me. 
 
 

 

The Blackbird 

 



הָדוּר. שִירי יר לִ ר! שִ רוּחֲ שַּ  הוֹ   
ל  צֶּ , תִפְגֹש יְרִיָהים נִ כֵ שְ אֶּ  
צְלִי  ק  -אֶּ פוֹרִיָה, ה  מָ דָ אֲ רַּ  
.      רגוּלָ וְ  רמֵ זַּ לְ ל כַּ וּתבָהּ   

 
גְדָרוֹת תגוֹ רְ דְ מַּ הַּ  ן לָ כ  , הַּ  
ים,אִ שָ דְ הַּ וְכָל  קארְ פָ הַּ  ,ךָלְ שֶּ   
ֹ כָאן ים רִ חוֹ שְ  יםבִ נָ עֲ  ,יםסִ כ  א מְ ל  
. ן גַּ ת הַּ מַּ חוֹ  בְ ךָלְ ם שֶּ לָ כ    
 

כֹל ת רוֹ מְ לַּ  ךְאַּ  תָמִיד ר,בֵ חָ  ,הַּ  
מְשִיךְ תָה מַּ אוֹר;ת בְ בֶּ שֶּ לָ   אַּ  

ר קוֹ מָ הַּ ל ב שֶּ הָ זָ ן הַּ יוֹ גְ פִ   
יד. רִ טְ  מַּ חַּ וּפתַּ עֵץ הַּ  תאֶּ   

 
  , אֲבָל, אָמְנָם ב!הָ זָ הַּ ר קוֹ מָ 
: השֶּ בֵ יְ הִיא  ףסֶּ כֶּ ן הַּ וֹ שלָ   

שִ  נִגוּן בִישָה ת הַּ אֶּ  העָ פְ הַּ  
ף הָיָהשֶּ  .  םסָ רְ פ  מְ  בָחֹרֶּ  

 
לאֹ שוֹמְעִים אוֹתוֹ, – ךָילְ לִ יל חָ לִ צְ   

ק לִפְעָמִים  ,סגַּ לְ  הנָ תַּ שְ הִ  -רַּ  
ה  ס, דרוּצָ הוּא נַּעֲשֶּׂ רַּ , נֶּה   

לל כֵ רוֹ ךְ קוֹרֵא כָ  .תוֹ לְ כֹ רְ מַּ  עַּ  
 

ע ֹ י שֶּ ! מִ דַּ , לאֹ יַּגִיבירשִ א יָ ל  
מָרוֹם הַּ  שמֶּ שֶּ לְ  , לחֹ כָ בַּ  
ר כָךְ יר שִ יָ  חַּ ,  כֹל רסֶּ חֹ מִ אַּ  
. יבבִ אָ ל הָ שֶּ  פוּאקָ ד הַּ יָ בְ   
 
 

ר?   מִי יָכוֹל לוֹמַּ
 

רמַּ ל לוֹ כוֹ י יָ מִ   
" הוּא כְבָר םוֹ יהַּ "ה מָ לָ   
? רחָ מָ " ל מוֹ תְ אֶּ "ה יֶּ הְ יִ   

O Blackbird! sing me something well: 

While all the neighbours shoot thee round, 

I keep smooth plats of fruitful ground. 

Where thou may'st warble, eat and dwell. 

 

The espaliers and the standards all 

Are thine; the range of lawn and park: 

The unnetted black-hearts ripen dark, 

All thine, against the garden wall. 

 

Yet, though I spared thee kith and kin, 

Thy sole delight is, sitting still, 

With that gold dagger of thy bill 

To fret the summer jennetin. 

 

A golden bill! the silver tongue, 

Cold February loved, is dry: 

Plenty corrupts the melody 

That made thee famous once, when young: 

 

And in the sultry garden-squares, 

Now thy flute-notes are changed to coarse, 

I hear thee not at all, or hoarse 

As when a hawker hawks his wares. 

 

Take warning! he that will not sing 

While yon sun prospers in the blue, 

Shall sing for want, ere leaves are new, 

Caught in the frozen palms of Spring. 

 

 

Who Can Say? 

 

Who can say 

Why Today 

Tomorrow will be Yesterday? 



  שֵנִית                    יחַּ רִ הָ לְ הֲאִם 
ית,  לִ גָ סִ ת הַּ אֶּ   
בְרִכוּז  הירָ כִ זְ מַּ  לטַּ פְרִיחָה בַּ ת הַּ אֶּ שֶּ   
ל הַּ ים וְ רִ עוּנְ הַּ ל שֶּ  גָנוּז?      ן מַּ זְ שֶּ הַּ  
. זרוּחָ את בְ צֵ מְ נִ  לאֹה בָ סִ הַּ   
 
 

ר                   שֶּ נֶּ  הַּ
 

יִם כְפוּפוֹת; קִיםהוּא אוֹחֵז בְצוּ  בְיָדַּ
ש בְאֲרָצוֹת בוֹדְדוֹת  מֶּ שֶּ  לאֹ רָחוֹק מֵהַּ
פְסָגוֹת,.   הוּא עוֹמֵד מְאֹרָס לְעוֹלָם הַּ

 
תְ  מָט יָם הַּ חְתָיו מְק  ת זוֹחֵל;כֵ וְתַּ  לֶּ

ל תֵבֵל,  רִים עַּ הַּ ה מִקִירוֹת הַּ  הוּא צוֹפֶּ
טָה נוֹפֵל.  ם בְיוֹם בָהִיר מַּ עַּ  וּכְמוֹ רַּ

 
   

 שְבֹר, שְבֹר, שְבֹר         
 

יָם,   שְבֹר, שְבֹר, שְבֹר, הַּ
בְנֶּיךָ הָאֲפוֹרוֹת!           ת אַּ  אֶּ

טֵא  ל לְבַּ  לוּ לְשוֹנִי תוּכַּ
בִי עוֹלוֹת.           חֲשָבוֹת שֶּ מַּ ת הַּ  אֶּ

 
יָג,  דַּ מָה טוֹב לְבֵן הַּ  הָהּ, כַּ

צוֹעֵק עִם אֲחוֹתוֹ וְלָץ!                                    שֶּ
לָח,  ר מַּ מָה טוֹב לְנַּעַּ  הָהּ, כַּ

לוֹ בְמִפְרָץ!           שָר בְסִירָה שֶּ  הַּ
 

בֵי  סְפִינוֹת רַּ גִיעוֹת -הַּ  הוֹד מַּ
גִבְעָה;            לְמִקְלָטָם בְצֵל הַּ

עָבְדָה,                    יָד שֶּ גָע הַּ ךְ אוֹי לְמַּ  אַּ
ם וְגָוַּע!           נָדַּ קוֹל שֶּ  לִצְלִיל הַּ

 
יָם,   שְבֹר, שְבֹר, שְבֹר, הַּ

Who can tell 

Why to smell 

The violet, recalls the dewy prime 

Of youth and buried time? 

The cause is nowhere found in rhyme. 

 

 

              The Eagle 

 

He clasps the crag with crooked hands; 

Close to the sun in lonely lands, 

Ring'd with the azure world, he stands. 

 

The wrinkled sea beneath him crawls; 

He watches from his mountain walls, 

And like a thunderbolt he falls. 

 

 

        Break, Break, Break 

 

Break, break, break, 

         On thy cold gray stones, O Sea! 

And I would that my tongue could utter 

         The thoughts that arise in me. 

 

O, well for the fisherman's boy, 

         That he shouts with his sister at play! 

O, well for the sailor lad, 

         That he sings in his boat on the bay! 

 

And the stately ships go on 

         To their haven under the hill; 

But O for the touch of a vanish'd hand, 

         And the sound of a voice that is still! 

 

Break, break, break 



יךָ שְבֹר!           רְגְלוֹת סְלָעֶּ ת כָל מַּ  אֶּ
מֵת  יוֹם שֶּ ל הַּ ךְ שֶּ חֵן הָרַּ ךְ הַּ  אַּ

י לאֹ יַּחֲזֹר.             לְעוֹלָם אֵלַּ
 

                   ארתור הנרי חולם. *( השיר נכתב לזכרו של חברו המשורר
   
 

 שוּם דָבָר לאֹ יָמוּת       
 

יֵף לִזְרֹם                                   ם יִתְעַּ רֶּ זֶּ י הַּ  מָתַּ
יֵף לִנְשֹב פִתְאוֹם  תְעַּ י הָרוּחַּ תְִ  מוּל עֵינַּי? מָתַּ

י  מָרוֹם?                םבְשָמַּ יְפוּ לָעוּף בַּ י הָעֲנָנִים יִתְעַּ  ? וּמָתַּ
ע יָמוּת?    בַּ טֶּ יֵף לִפְעֹם? וְהַּ לִי יִתְעַּ לֵב שֶּ י הַּ  מָתַּ

בָר לאֹ יָמוּת?   לְעוֹלָם, אוֹי! לְעוֹלָם, שוּם דְָ
כֶּת,  זְרִימָה נִמְשֶּ  הַּ
כֶּת,   הָרוּחַּ לאֹ דוֹעֶּ
ת,  רֶּ  הָעֲנָנָה עוֹבֶּ

ת,  רֶּ לֵב חוֹזֶּ ת הַּ  פְעִימַּ
בָר לאֹ יָמוּת.   שוּם דְָ

 
בָר לאֹ יָמוּת;  שוּם דְָ

כֵר  נוּ לִבְלִי הֶּ דְבָרִים יִשְתַּ  הַּ
ח.  נֶּצַּ  כָל שְנוֹת הַּ

ף; חֹרֶּ  הִנֵה, בָא לְעוֹלָם הַּ
לָש  חַּ סְתָיו הַּ יִץ וְהַּ קַּ  הַּ
חֲלֹף; ן לַּ  הִסְפִיקוּ מִזְמַּ

ב,  ת חֹרֶּ ץ אֲחוּזַּ  כָל הָאָרֶּ
אָבִיב בָא חָדָש, ךְ הֶּ  אַּ
ב פְאֵר,  אָבִיב עָשִיר, רַּ
 חָזְרוּ הָרוּחוֹת לִנְשֹב 

ב,  שְתִי וָעֵרֶּ
 מִסָבִיב,
 פֹה וָשָם;

ם,  ח וְחַּ  הָאֲוִיר שוּב צַּ
ב  גֶּ יִים כָל רֶּ לֵא חַּ  מִתְמַּ

 בְאָבִיב. 

         At the foot of thy crags, O Sea! 

But the tender grace of a day that is dead 

         Will never come back to me. 

 

 

 

 

                    Nothing Will Die 

 

When will the stream be aweary of flowing 

Under my eye? When will the wind be aweary of blowing 

Over the sky? When will the clouds be aweary of fleeting? 

When will the heart be aweary of beating? And nature die? 

Never, oh! never, nothing will die? 

The stream flows, 

The wind blows, 

The cloud fleets, 

The heart beats, 

Nothing will die. 

 

Nothing will die; 

All things will change 

Through eternity. 

'Tis the world's winter; 

Autumn and summer 

Are gone long ago; 

Earth is dry to the centre, 

But spring, a new comer, 

A spring rich and strange, 

Shall make the winds blow 

Round and round, 

Through and through, 

Here and there, 

Till the air 

And the ground 

Shall be filled with life anew. 
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ר:  ה לאֹ נוֹצַּ זֶּ  הָעוֹלָם הַּ
ךְ לאֹ נִגְמָר.  נֶּה, אַּ  מִשְתַּ
 אָז תְנוּ לָנוּעַּ לְרוּחוֹת;

ר ב, בֹקֶּ רֶּ ד  -עֶּ  הֵם לָעַּ
 וְיִהְיוּ 

ח.  נֶּצַּ  כָל שְנוֹת הַּ
ד;  שוּם דָבָר לאֹ נוֹלַּ
בָר לאֹ יָמוּת;  שוּם דְָ
נוֹת.  כֹל לְהִשְתַּ  דִין הַּ

 
 

ש נֶּפֶּ ת הַּ הֲבַּ זְכֶּה בְאַּ  אִם אֶּ
 

תְבָרֵךְ,  ש אֶּ נֶּפֶּ ת הַּ הֲבַּ זְכֶּה, בְאַּ  וְאִם אֶּ
גְדולה,  ץ הַּ ל הָאָרֶּ סְפֵירָה שֶּ ה יֵש בְתוֹךְ הַּ  מַָֹּ

בֵין מָוֶּת לְלֵדָה  ה יֵש בִטְוָח הָרֹעַּ שֶּ  מַּ
ל יָדֵךְ! חֵד, אִלוּ אָהוּב הָיִיתִי עַּ פַּ אֶּ  שֶּ

 
-מִחוּץ וּמִבִפְנִים   –כְאֵב -אֵת כָל הָעוֹלָמוֹת  

לִי הָיִית.  ת, אִם שֶּ סֶּ הֲבָה הָיְתָה הוֹרֶּ  הָאַּ
בְ  עְתִי שֶּ רִיםיָם בֵין שָמַּ מַּ ח הַּ לַּ מֶּ מֵי הַּ  

עִית.  יִן בְקָרְקַּ יִם מְתוּקים מֵעַּ ם מַּ  נוֹבְעִים גַּ
 

כוֹת  חֵד לְמָוֶּת לְחַּ פַּ ח, לאֹ אֶּ שְׂמַּ ר אֶּ חַּ  אַּ
ע, וְיָד בְיָד אִתָךְ,   אִלֵם, אָדִיש לְכָל הָרַּ

גִיא,  בוּל חָדָש שַּׂ ן מַּ ר בוֹדֵד, בִזְמַּ הַּ ל רֹם הַּ  עַּ
 

כְלָךְ  שְלִיךְ נַּחְשוֹל שוֹאֵג קָצוּף וּמְל  ר מַּ  אֲשֶּ
טָה, מְעֹרָם בְ  יְא לְגֹבָה עֲנָקִי                  לְמַּ גַּ  

יִן לִרְאוֹת.  ת עַּ גְבוּל יָכוֹלֶּ ה הַּ ד קְצֶּ גְבָעוֹת, עַּ  מֵהַּ
 
 

בְצָנִית  קַּ עֲרָה הַּ נַּ  הַּ
          )*  

;  הָּ זְ ל חָ עַּ   יהָ תֶּ עוֹ רוֹ זְ הָלְכָה, כְשֶּ יא הִ   
ת יָפְיָהּ ראֵ תַּ ים לְ לִ מִ אֵין        ; אֶּ

The world was never made; 

It will change, but it will not fade. 

So let the wind range; 

For even and morn 

Ever will be 

Through eternity. 

Nothing was born; 

Nothing will die; 

All things will change. 

 

 

O, Were I Loved As I Desire To Be! 

 

O, were I loved as I desire to be! 

What is there in the great sphere of the earth, 

Or range of evil between death and birth, 

That I should fear, - if I were loved by thee! 

 

All the inner, all the outer world of pain, 

Clear love would pierce and cleave, if thou wert mine; 

As I have heard that somewhere in the main 

Fresh-water springs come up through bitter brine. 

 

‘I were joy, not fear, clasped hand in hand with thee, 

To wait for death – mute – careless of all ills, 

Apart upon a mountain, though the surge 

 

Of some new deluge from a thousand hills 

Flung leagues of roaring foam into the gorge 

Below us, as far on as eye could see. 

 

 

The Beggar Maid 

 

Her arms across her breast she laid; 

   She was more fair than words can say; 



ה רָ עֲ נַּ ה הַּ יעָ גִ ה הִ פָ חֵ יְ   
ה.  אָ טוּפֶּ קוֹ   ךְלֶּ מֶּ י הַּ נֵ פְ לִ     
,  בָאךְ לֶּ מֶּ ר הַּ תֶּ כֶּ ה וְ ימָ לִ גְ בִ   
  ה; תָ ך אוֹ רֵ בַּ לְ וּ שגֹ פְ י לִ דֵ כְ   
-, יםנִ דוֹ אֲ הָ כָל  רוּמְ אָ  - א,"לֶּ ין פֶּ "אֵ   
".                   הפָ יא יָ הִ  םוֹ יר מִ תֵ וֹ י"כֵיוָן שֶּ     
 
שִיא,                  חַּ רֵ יַּ כָ  זוֹרֵח בַּ הַּ  
ה   שוּבלַּ ה בְ תָ אֵ רְ נִ    דוֹחֶּ הַּ  
  זִיו , הּלָ סֹ רְ קַּ , יהָ ינֶּ ת עֵ אֶּ  וּחבְ שִ 
ל       ,ההֶּ כֵ ר הַּ עָ שֵ גִזְרָתָהּ, הַּ  שֶּ
  .י כִ אָ לְ ן מַּ ים, חֵ נִ פָ הַּ ת  קוְ י תִ מְ 
ֹ  מְדִינָהבָ    ה:                         יָ א הָ ל ה דָבָר כָזֶּ  

ךְ לֶּ מֶּ י: תִ וּכלְ מַּ  בְקוֹלע בַּ שְ נִ  הַּ  
                     !"   ה יֶּ הְ תִ   י תִ כָ לְ ית מַּ נִ צָ בְ קַּ "הַּ   
 
קופטהאה השיר נכתב על פי האגדה על המלך האפריקני   *(  

 
 

 פְרֵדָה 
 

נָקִי, ר, ג קַּ לֶּ פֶּ  רֵד יָמָה,  
זַּח; – יְךָלֶּ גַּ  י לְמֶּ שַּ  
 ֹ רְכִ  ךָדְ יַּ א לְ ל י תִהְיֶּה דַּ  

ח.  לְעוֹלָמִים, לָנֶּצַּ
 

תָה תְחִילָה  מָקוֹר שִטְחִי, -אַּ  
ח; רהָ נָ  טַּ ר כָךְ, בֶּ חַּ אַּ  

רְכִ     י רָחוֹק מִמְךָ תִהְיֶּה דַּ
ח.  לְעוֹלָמִים, לָנֶּצַּ

 
ד נִצְחִי, עַּ שְאִיר סִיחִים בְרַּ  תַּ

ח; רַּ  דְבוֹרָה תִמְצָא לָהּ פֶּ
ךְ אָנֹכִי  רֶּ  שִנִיתִי דֶּ
ח.  לְעוֹלָמִים, לָנֶּצַּ

 

Barefooted came the beggar maid 

   Before the king Cophetua. 

In robe and crown the king stept down, 

   To meet and greet her on her way; 

“It is no wonder,” said the lords, 

   “She is more beautiful than day.” 

 

And shines the moon in clouded skies, 

   She in poor attire was seen: 

One praised her ankles, one her eyes, 

   One her dark hair and lovesome mien. 

So, sweet a face, such angel grace,  

   In all that land had never been: 

Cophetua sware a royal oath: 

   “That beggar maid shall be my queen!” 

 

 

 

 

A Farewell 

 

Flow down, cold rivulet, to the sea, 

Thy tribute wave deliver: 

No more by thee my steps shall be, 

For ever and for ever. 

 

Flow, softly flow, by lawn and lea, 

A rivulet then a river; 

No where by thee my steps shall be, 

For ever and for ever. 

 

But here will sigh thine alder tree, 

And here thine aspen shiver; 

And here by thee will hum the bee, 

For ever and for ever. 

 



כְרֵחִי, ש הֶּ מֶּ שֶּ חֲזוֹר הַּ כְרֵחִי,     מַּ  שוּב יַּעֲלוּ, זֶּה הֶּ
לְבָנָה  ;              לַּ חַּ יָרֶּ ש, הַּ מֶּ שֶּ ח; –הַּ יֶּרַּ הַּ  

רְכִ  ךְ לִא אִתְךָ תִהְיֶּה דַּ י אַּ  
ח.  לְעוֹלָמִים, לָנֶּצַּ

 
 

ת רֶּ שֶּ א  מְ ץ הַּ רֶּ אָ עִי מִזְרָחָה, הָ נוּ  
 

, ךְרֵ שְ אָ י בְ עִ נוֹ  החָ רָ זְ מִ   
יעַּ קִ שְ הַּ ד שֶּ ץ, עַּ רֶּ אָ הָ   
;ךְלֵ הוֹ ב הַּ רֶּ עֶּ בְ  ךְעַּ דְ תִ   
ה יָ מוּסְ ד שֶּ י, עַּ בִ בְ תוֹ סְ הִ   
ה, יָ ִ ארְ מֵ  ךְיִ פַּ תָ ל כְ צֵ בְ   
ח רַּ זְ תִ  ךְתֵ חוֹ ף אֲ סֶּ כֶּ בְ   
חרַּ זְ מִ מִ  הּף לָ קֵ תַּ שְ תִ וְ   
ה.יָ חִ מְ צִ י הַּ ינֵ ל עֵ טַּ בְ   
 

,י לִ בְ טַּ  יםבִ כָ וֹ כהַּ ר אוֹ בְ   
ה חָ וֹ נהַּ  ךְרֶּ דֶּ בְ י אִ שְׂ   
י תִ אוֹ  י אַּ וּשר נִ קֶּ בֹ לְ   
ה. חָ מְ שִׂ ל שֶּ ה לָ יְ לַּ הַּ ל אֵ וְ   
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הוֹד   נוֹפֵל הַּ
 

טִירֹות,  ל הַּ הוֹד עַּ  נוֹפֵל הַּ
ת,      רֶּ דֶּ שְלָג אַּ ל הָר קָדְמוֹן, מ  עַּ  

ל זִיקִים,  מִים בִשְלַּ  פְנֵי אֲגַּ
ת.    רֶּ פָל כ לוֹ תִפְאֶּ מַּ וְהַּ  

, יִד, וְהֵד פְרָאִי יַּגִיעַּ ן צַּ רֶּ שִיבִי, קֶּ  הַּ
. יִד; עֲנֵה לָהּ, הֵד, גוֹסֵס, גְוֹסֵס, גוֹוֵעַּ ן צַּ רֶּ שִיבִי, קֶּ  הַּ

 
ע  ק, מָתוֹק, -נִשְמַּ קְדַּ עָמֹק, דַּ  

נֶּן,   צָלוּל כָאוֹר, נָעִים כְמוֹ רֶּ  
יְא רָחוֹק,   מִכָל מָצוֹק וְגַּ

A thousand suns will stream on thee, 

A thousand moons will quiver; 

But not by thee my steps shall be, 

For ever and for ever. 

 

 

Move Eastward, Happy Earth 

 

Move eastward, happy earth, and leave 

Yon orange sunset waning slow: 

From fringes of the faded eve, 

O, happy planet, eastward go: 

Till over thy dark shoulder glow 

Thy silver sister world, and rise 

To glass herself in dewey eyes 

That watch me from the glen below. 

 

Ah, bear me with thee, lightly borne, 

Dip forward under starry light, 

And move me to my marriage-morn, 

And round again to happy night. 

 

 

 

The Splendor Falls 

 

The splendor falls on castle walls 

    And snowy summits old in story; 

The long light shakes across the lakes, 

    And the wild cataract leaps in glory. 

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying, 

Blow, bugle; answer, echoes, dying, dying, dying. 

 

O, hark, O, hear! how thin and clear, 

    And thinner, clearer, farther going! 

O, sweet and far from cliff and scar 



לְפִים    ל הָאֶּ ץ שֶּ רֶּ ן.  -מֵאֶּ רֶּ קֶּ  
 , רְגָמָנִי תוֹקֵעַּ ק הָאַּ שִיבִי, יַּעֲנֶּה הָעֵמֶּ  הַּ

. יִד; עֲנֵה לָהּ, הֵד, גוֹסֵס, גְוֹסֵס, גוֹוֵעַּ ן צַּ רֶּ שִיבִי, קֶּ  הַּ
 

הֵד יִגְוַּע  הֲבָה, הַּ  הוֹ אַּ
ע, בְנָהָר    בַּ ם; –בְגֶּ עַּ בְלִי רַּ  

ע  –הֵדֵינוּ אֲבָל  מִנְשָמָה לִנְשָמָה   -כָךְ נִשְמַּ  
ם.                 עַּ ח וְעוֹד פַּ דְלִים לְנֶּצַּ גַּ  

שִיבִי, קרן ציד, והד פראי יגיע,  הַּ
. יִד; עֲנֵה לָהּ, הֵד, גוֹסֵס, גְוֹסֵס, גוֹוֵעַּ ן צַּ רֶּ שִיבִי, קֶּ  הַּ

 
1848 

 
ל שָוְא   דְמָעוֹת, דְמָעוֹת שֶּ

 
שְמָעוּתָן?    ה בִשְבִילִי מַּ ל שָוְא, מַּ  דְמָעוֹת שֶּ

לֹהִי: יֵאוּש הָא  ק הַּ  דְמָעוֹת מֵעֹמֶּ
סְפוֹת.  ל הָעֵינַּיִם מִתְאַּ לֵב, אֶּ  עוֹלוֹת בַּ
עָלִיזִים, סְתָיו הֶּ ה בִשְׂדוֹת הַּ  אֲנִי צוֹפֶּ
כְבָר אֵינָם. יָמִים, שֶּ ל הַּ  אֲבָל חוֹשֵב עַּ

 
מִפְרָשׂ,  ל הַּ ן אוֹר עַּ רֶּ עֲנָנוֹת כְקֶּ  רַּ

בָא חוֹזְרִים,   בוֹ חֲבֵרֵינוּ מֵעוֹלָם הַּ
סְפִינָה,  ל הַּ  וְעֲצוּבוֹת, כְאוֹר אָדֹם עַּ

ק יָם.  בָהּ אֲהוּבֵינוּ צוֹלְלִים לְעֹמֶּ
כְבָר אֵינָם. יָמִים, שֶּ  כֹה עֲצוּבִים הֵם, הַּ

 
 הֵן עֲצוּבוֹת וְמוּזָרוֹת, כְמוֹ בְסוֹף לֵיל

מֵקִיצוֹת צִפֳרִים הַּ  חָלִיל רִאשוֹן הַּ
 לְזוּג אֹזְנַּיִם גוֹסְסוֹת, וּלְעֵינִי 

לוֹנוֹ פוֹחֵת לְתָא קָטָן. חַּ  הָאִיש, שֶּ
כְבָר אֵינָם. יָמִים, שֶּ  וְכֹה זָרִים הֵם, הַּ

 
ח מֵת,  צַּ  הֵן יְקָרוֹת, כִנְשִיקָה לְמֶּ

ק בְדִמְיוֹן  הִיא רַּ  הֵן מְתוּקוֹת, כְמוֹ זאֹת, שֶּ
חֵר;   צְמוּדוֹת לְפֵה אַּ יִם, הַּ שְׂפָתַּ ל הַּ  עַּ

    The horns of Elfland faintly blowing! 

Blow, let us hear the purple glens replying, 

Blow, bugles; answer, echoes, dying, dying, dying. 

 

O love, they die in yon rich sky, 

    They faint on hill or field or river; 

Our echoes roll from soul to soul, 

    And grow forever and forever. 

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying, 

And answer, echoes, answer, dying, dying, dying. 

 

 

 

Tears, idle tears 

 

Tears, idle tears, I know not what they mean, 

Tears from the depth of some divine despair 

Rise in the heart, and gather to the eyes, 

In looking on the happy autumn-fields, 

And thinking of the days that are no more. 

 

    Fresh as the first beam glittering on a sail, 

That brings our friends up from the underworld, 

Sad as the last which reddens over one 

That sinks with all we love below the verge; 

So sad, so fresh, the days that are no more. 

 

    Ah, sad and strange as in dark summer dawns 

The earliest pipe of half-awakened birds 

To dying ears, when unto dying eyes 

The casement slowly grows a glimmering square; 

So sad, so strange, the days that are no more. 

 

    Dear as remembered kisses after death, 

And sweet as those by hopeless fancy feigned 

On lips that are for others; deep as love, 



הֲבָה הָרִאשוֹנָה;   -הֵן  אַּ חֲרָטָה בַּ  
יִים  חַּ כְבָר אֵינָם! -הוֹ מָוֶּת בַּ יָמִים, שֶּ  
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ר נִישׂוּאִין  בֹקֶּ

 
, המָ דָ אֲ י הָ נֵ ל פְ ר עַּ אוֹ   
- אוֹת שמֶּ שֶּ לַּ  תָ חְ לַּ שָ   

ל : הבָ הֲ אַּ הָ   אוֹת זָהָב שֶּ  
שְמוּ חֲלוֹמוֹת.   הִתְגַּ

לָנוּ עָזְרוּ                       ת רוֹ עָ יְ הַּ   
תֵר מִ  ,םמִי שָ גְ לְהִסְתַּ  

ת חַּ ר -קָרַּ עַּ יַּ לְהִרָדֵם,  -הַּ  
לִהְיוֹת נְעִימִים! – חוּוְאָ   
, ךְמוּ ה נָ כֹ  קמֶּ עֵ בָ שֶּ ר אוֹ   
מִתְנַּשֵא,  ,יראִ מֵ  ,בהֵ בְ הַּ מְ   
,ה בָ הֲ אַּ ל הָ ב שֶּ הָ ר זָ קֶּ ה בֹ זֶּ   
ף  - התָ אַּ וְ  ה. ר  קֶּ בֹ הַּ  סַּ זֶּ הַּ  

ךְ לְכָאן  רֶּ דֶּ ה הַּ -אוֹר, תָמַּ  
קְדָם. רעַּ יַּ מִ , חוּאָ מֵ  עְתִי מ  הִגַּ  
,י ינַּ עֵ , לְ י בִ לִ  ךְוֹ ת ללִי אֶּ ר אֵ הַּ   
ם! דָ לְ וּ נַּפְשִי  ךְוֹ ל תאֶּ   
יקפִ סְ ל מַּ דוֹ ה גָ תָ ם אַּ אִ , הֲ י בִ לִ   
ֹ  דעַּ לָ ה שֶּ בָ הֲ אַּ לְ  ף,יֵ עַּ תְ תִ א  ל  

חְזִיק? הֲבָה גָדוֹל מַּ  וְכוֹחַּ לְאַּ
קֵּף. קוֹ כִי יִהְיוּ  צֵי סְנֶּה מִזְדַּ  

רִים, לְמִישוֹר, ל עַּ מֵ  לְהַּ  
נְפוֹת טֵבֵל  ע כַּ רְבַּ  לְאַּ

אוֹר!.  – יםילִ יְ ן מַּ יוֹ ילְ מִ לְ   
 
 

 לזכרו של א.ה.ח.  
 

ז'               
 

Deep as first love, and wild with all regret; 

O Death in Life, the days that are no more! 

 

 

 

Marrige Morning 
 
Light, so low upon earth, 

You send a flash to the sun. 

Here is the golden close of love, 

All my wooing is done. 

Oh, the woods and the meadows, 

Woods where we hid from the wet, 

Stiles where we stay'd to be kind, 

Meadows in which we met! 

Light, so low in the vale 

You flash and lighten afar, 

For this is the golden morning of love, 

And you are his morning start. 

Flash, I am coming, I come, 

By meadow and stile and wood, 

Oh, lighten into my eyes and heart, 

Into my heart and my blood! 

Heart, are you great enough 

For a love that never tires? 

O' heart, are you great enough for love? 

I have heard of thorns and briers, 

Over the meadow and stiles, 

Over the world to the end of it 

Flash for a million miles. 
 
 

          In memoriam A.H.H.         

 

                    VII 

 



ד תיִ בַּ נָם הַּ  . אֲנִי שוּב לְבַּ  
מָאוּס  ךְרֹ אָ ב הֶּ חוֹ רְ בָ  הַּ  

עָמוּס י בִ לִ  .ת לֶּ דֶּ מוּל הַּ  הֶּ  
, ד יָ לַּ  כִי חִכִיתִי , אָז פִרְפֵר  

 
יָ  ךְ בַּ ֹ חֹ א  ד לֶּ אַּ . ן תַּ א נִ ז ל  
, וּכְמוֹ צֵל,ן ישֹ לִ  תִי לְ כוֹ יָ לאֹ   
ת ם אֶּ שֵ אָ כְ  לֶּ דֶּ ל חֵ זוֹ  ל הַּ  
ת בִ  תדֶּ קְ ר מ  קֶּ בֹ שְעַּ לְכָאן. מ   
 

 הוּא רָחוֹק, הוּא מְאֹד לאֹ קָרוֹב.
מְשִיכִים, רוֹעֲשִים.ים יִ חַּ הַּ  מַּ  
בִכְבִישִים, ףטֵ פְ טַּ מְ בָא, ם שֶּ גֶּ   

לָרְחוֹב.ץ רֵ וֹ פ יוֹם סְתָמִי כְבָר  
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                  יא

 
ֹ ר לְ קֶּ בֹ בַּ ט קֶּ שֶּ  ע, לא קוֹ ל קַּ בָרֶּ  
,רתֵ יוֹ  עַּ גוּ ל רָ בֶּ אֶּ ים לְ אִ תְ ט מַּ קֶּ שֶּ     
נוֹשֵר   ן מוֹ רְ עַּ הָ מֵ   לבוּה נָ לֶּ ק עָ רַּ וְ     
.עקַּ רְ קַּ הַּ  פְנֵי  לאִלֵם עַּ ל פֵ וֹ וְנ  

 
ב,ם הָ לָ עוֹ בָ ה וָ לְ שַּ ט וְ קֶּ שֶּ  חַּ רַּ  
רוֹתְמִים, ת הָ יב אֶּ טִ רְ מַּ ל הַּ טַּ בַּ ט קֶּ שֶּ     
כָבִיש טקֶּ שֶּ    ,   יםפִ סוּכְ הַּ  בְקוֹרֵי עַּ  
.בהֹ זָ ק וְ רֹ יָ בִגְוָנִים ים צִ צְ נוֹ הַּ   

 
ם,ר הָ וֹ ישמִ ל הַּ ם עַּ מֵ וֹ ר דאוֹ ט וְ קֶּ שֶּ     רַּ
סוֹחֵף יו  תָ סְ ת הַּ וֹ כל סוּת כָ אֶּ שֶּ     
סֵף  ,תפוֹ פוּת צְ ווֹ חַּ עִם    כְדֵי לְהִתְאַּ  
יָם.  י לֵ ם גַּ ב עִ בֵ רְ עַּ תְ הִ וּלְ  הַּ  

 
כָעֵת. יר וִ אֲ ה בְ קָ מוּ ה עֲ וָ לְ שַּ ט וְ קֶּ שֶּ   
י.  יוִ תָ סְ סוֹף הַּ את הַּ רַּ קְ לִ  בְאָדֹם וָהלְ עַּ הָ     
בְלִבִי,  טקֵ שָ כְאִלוּ ם וְאִ     

Dark house, by which once more I stand 

Here in the long unlovely street, 

Doors, where my heart was used to beat 

So quickly, waiting for a hand, 

 

A hand that can be clasp'd no more— 

Behold me, for I cannot sleep, 

And like a guilty thing I creep 

At earliest morning to the door. 

 

He is not here; but far away 

The noise of life begins again, 

And ghastly thro' the drizzling rain 

On the bald street breaks the blank day. 

 

 

                        XI   

 

Calm is the morn without a sound, 

   Calm as to suit a calmer grief, 

   And only thro' the faded leaf 

The chestnut pattering to the ground: 

  

Calm and deep peace on this high world, 

   And on these dews that drench the furze, 

   And all the silvery gossamers 

That twinkle into green and gold: 

  

Calm and still light on yon great plain 

   That sweeps with all its autumn bowers, 

   And crowded farms and lessening towers, 

To mingle with the bounding main: 

  

Calm and deep peace in this wide air, 

   These leaves that redden to the fall; 

   And in my heart, if calm at all, 



.טקֵ שָ  שאוּיֵ זֶּה  –ל לַּ כְ ם בִ אִ   
 

,הגְדוֹלָ ה נָ שֵ ם וְ יָ ל הַּ ט עַּ קֶּ שֶּ   
כְגוּש עָצֵל. ם יִ עְ עֵ נוֹ תְ ים מִ לִ גַּ הַּ     
, ילצִ ה אָ זֶּ חָ  תוֹ אוֹ ט בְ לָ חְ ט מ  קֶּ שֶּ     
מְצוּלָה.א שֵ נַּ תְ ר מִ שֶּ אֲ  ק עִם הַּ רַּ  
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אֲנִי מֵת  ל תָבוֹאִי כְשֶּ  אַּ

 
   ,תי מֵ נִ אֲ שֶּ כְ  י אִ בוֹ ל תָ אַּ 
, ילפִ הַּ לְ  י רִ בְ ל קִ ת עַּ יוֹ שִ פְ טִ הַּ  ךְיִ תַּ עוֹ מָ ת דְ אֶּ   
ת הָעָפָר ס מֹ רְ לִ  כָעֵת, י אשִ יב רֹ בִ סְ אֶּ  
ֹ שֶּ  ,ללָ מְ א  הָ  פְרִי ת אֶּ אֶּ טְרִיד הַּ לְ  . ילצִ הַּ לְ  תוּכְלִי א ל  

;י מִ פָ וְלִבְכוֹת לְחוּ  לִסְחֹףחַּ רוּתְנִי לְ   
לְאָה כִי.לְ  וְהַּ  

 
טְאֵ  אוֹ  ךְתֵ עוּה טָ תָ יְ הָ  ם זוֹ , אִ הדָ לְ יַּ    אָז, ךְחֶּ
ֹ בָ כְ  בְרָכָה: ר סֵ י חָ תִ יוֹ ה  י, בֶּ ת לִ פַּ כְ א אִ ר ל  
, סאָ מְ נִ  ן מַּ זְ הַּ י מֵ ל לִ בָ , אֲ י צִ רְ תִ י שֶּ ם מִ עִ  תְנִי חַּ תְ תִ   
מְנוּחָה.  הצֶּ י רוֹ נִ אֲ   
:י כִ נֹ ב אָ כֵ וֹ ש וֹ ב ,םקוֹ מָ מֵהַּ , שלָ ב חָ ה, לֵ אָ לְ הַּ  כִי לְ   
כִי., לְ כִי לְ   
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ק קוֹטְ  ה רֶּ בְעֵמֶּ  
 

ף כָאן  צֶּ ף בְ  שֶּ צֶּ ר נוֹפֵל,            ן בָ לָ קֶּ מֵהַּ , שֶּ  
, יללֵ ת הַּ קַּ מָ עֲ ם הַּ עִ  ךָלְ ת קוֹ יק אֶּ מִ עֲ מַּ   

ק לְרִאשוֹנָה  י תִ כְ לַּ הָ כָאן  ך הָעֵמֶּ לְעֹרֶּ  
. הנָ ם שָ יִ תַּ שְ ים וּשִ לוֹ י שְ נֵ פְ לִ  דִי י יְדִ ם עִ   

רְהֵר,  םוֹ יד הַּ עֵ י צוֹ דִ עוֹ , בְ כָאן  וּמְהַּ  
ק   - םיִ תַּ שְ ים וּשִ לוֹ שְ  זֵר;ל פֶּ רָ עֲ הֵן רַּ מִתְפַּ  
ם, י עִ לָ סְ בִ  ךָתְ טָ מִ  שְבִילק, בִ מֶּ עֵ כָאן בָ י כִ   

If any calm, a calm despair: 

  

Calm on the seas, and silver sleep, 

   And waves that sway themselves in rest, 

   And dead calm in that noble breast 

Which heaves but with the heaving deep. 

 
 
 

Come not when I am dead 

 

Come not, when I am dead, 

To drop thy foolish tears upon my grave, 

To trample round my fallen head, 

And vex the unhappy dust thou wouldst not save. 

There let the wind sweep and the plover cry; 

But thou, go by. 

 

Child, if it were thine error or thy crime 

I care no longer, being all unblest: 

Wed whom thou wilt, but I am sick of Time, 

And I desire to rest. 

Pass on, weak heart, and leave to where I lie: 

Go by, go by. 

 
 
 
           In the Valley of Cauteretz 

  

All along the valley, stream that flashest white, 

Deepening thy voice with the deepening of the night, 

All along the valley, where thy waters flow, 

I walk'd with one I loved two and thirty years ago. 

All along the valley, while I walk'd to-day, 

The two and thirty years were a mist that rolls away; 

For all along the valley, down thy rocky bed, 



.יםתִ מֵ ל הַּ קוֹ י כְ ה לִ יָ י הָ חַּ הַּ  ךָלְ קוֹ   
וֹתרעָ מְ וּ ים, עֵצִיםעִ לָ ד סְ יַּ לְ  וְכָאן   

לְדוֹרוֹת. י ל חַּ י קוֹ ה לִ יָ ים הָ תִ מֵ ול הַּ קֹ   
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סָדוק  קִיר הַּ ח בַּ רַּ  פֶּ
 

 אֲנִי אוֹתְךָ מִקִיר סָדוּק בְרֹב זְהִירּות תוֹלֵש, 
עָדִין.   ש הֶּ לִי, כוֹלֵל הֲשוֹרֶּ יָד שֶּ  כ לְְךָ בַּ

קָטָן, אִלוּ יָכוֹלְתִי לְהָבִין  ח הַּ רַּ פֶּ  הַּ
כֹל, הָיִיתִי אָז יוֹדֵעַּ  ךְ הַּ תָה בְסַּ ק מָה אַּ  רַּ

ץ  ל אָדָם בָאָרֶּ לֹהִים וְעַּ ל א  מָה זֶּה יֵש.  -עַּ  
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וִינִימִינִי וּ   
 

*(     י ינִ וִ י וְ ינִ מִ   
ף דֶּ   .נוּשַּ יָ  בְצֶּ
ט! נוּתְשַּ  קֶּ   שָם בְשֶּ

נוּ. וְ  הֵן נֶּה   
 
ף, הַּ תוֹךְ ד רֹ וָ  דֶּ צֶּ  
ץ;  חוּבַּ ף מִ וּסכָ   
שָם-אֵי ם יָ י הַּ ילֵ לִ צְ   

 חָשִים לָרוּץ.
 

!  יַּלְדוֹתֵינוּ, נוּשַּ תְ   
ן לְשֵנָה !  יֵש זְמַּ  

רד הֵ  חַּ ד הֵ  אַּ  
לְבָנָה. לַּ  עָף  

 
ם יִ מִשָמַּ ב כָ וֹ כ  
בָנוֹת:הִ  בִיט בַּ  

,  ת עַּ דַּ לָ "רָצִיתִי   

Thy living voice to me was as the voice of the dead, 

And all along the valley, by rock and cave and tree, 

The voice of the dead was a living voice to me. 
 
 
 
Flower in the crannied wall 

 

I pluck you out of the crannies, 

I hold you here, root and all, in my hand, 

Little flower -but if I could understand 

What you are, root and all, and all in all, 

I should know what God and man is. 

 

 

 

Minnie and Winnie 

 

Minnie and Winnie 

Slept in a shell. 

Sleep, little ladies! 

And they slept well. 

 

Pink was the shell within, 

Silver without; 

Sounds of the great sea 

Wander'd about. 

 

Sleep, little ladies! 

Wake not soon! 

Echo on echo 

Dies to the moon. 

 

Two bright stars 

Peep'd into the shell. 

"What are you dreaming of? 



?" תמוֹ לְ ן חוֹ הֵ ה ל מָ עַּ   
 

יִן,  צִפוֹר פָקְחָה עַּ
חוּם: -זָנָב יָרֹק  
הָקֵצוּ, ,  "הָקֵצוּ  

בָרוּם!"  שמֶּ שֶּ הַּ   
 

1863 
אדווינה-*( כנראה, קיצור משמות מינה ו   

 
שׂ רֶּ יר עֶּ שִ   

 
, הנָ טָ ר קְ וֹ פצִ  רָהמְ ה אָ מַּ   

הֵקִיצָה מִשֵנָה?   כְשֶּ
א הִיא בִקְשָה רֵשוּת מֵאִמָ   

 כְדֵי לִפְרֹחַּ מִקֵנָהּ. 
יִךְ,  ת צָ י קְ חִ נוּ" בְקֵן הוֹרַּ  
זְקוּ ד שֶּ עַּ     ".ךְ יִ פַּ נָ כְ יִתְחַּ

יִם...  נָחָה הִיא דָקָה אוֹ שְתַּ
קְטָנָה.   עָפָה הַּ

 
ם  נָ נְ טַּ ת קְ קֶּ ינוֹ תִ גַּ , הטַּ  

הֵקִיצָה מִשֵנָה,   כְשֶּ
 : פְרוֹחַּ ת, כְמוֹ אֶּ שֶּ קֶּ  מְבַּ

פְרֹחַּ לִי, אָנָא!" י לִ נִ תְ "  
יִךְ, ת צָ י קְ חִ נוּ" בְבֵית הוֹרַּ  
גְלַּ ד שֶּ עַּ  זְקוּ רַּ    "...ךְיִ יִתְחַּ
עֲצְמִי עֵינַּיִךְ,אִ  ק תַּ    ם רַּ
קְטָנָה!  אָז תָעוּף לָךְ הַּ  

 
1868 

 
מֵר   קִיכְלִי מְזַּ

 
  כְבָר בָא, ץיִ קַּ , הַּ יעַּ גִ ץ מַּ יִ קַּ הַּ "
ק  י נִ אֲ וְ  . עַּ דֵ יוֹ רַּ דוּעַּ מַּ  

Who can tell?" 

 

Started a green linnet 

Out of the croft; 

Wake, little ladies, 

The sun is aloft! 

 

 

 

 

Cradle Song 

  

What does little birdie say 

In her nest at peep of day? 

Let me fly, says little birdie, 

Mother, let me fly away. 

Birdie, rest a little longer, 

Till thy little wings are stronger. 

So she rests a little longer, 

Then she flies away. 

 

What does little baby say, 

In her bed at peep of day? 

Baby says, like little birdie, 

Let me rise and fly away. 

Baby, sleep a little longer, 

Till thy little limbs are stronger. 

If she sleeps a little longer, 

Baby too shall fly away. 
 
 
 

The Throstle 

 

‘Summer is coming, summer is coming. 

I know it, I know it, I know it. 



!" הבָ הֲ ב אַּ וּשוְ ים יִ ב חַּ וּר, שב אוֹ וּש  
. עַּ רוּט פָ ר קָ רֵ וֹ שן, מְ כֵ  -  
 
!" השָ דָ חֲ , השָ דָ חֲ , השָ דָ ה חֲ נָ שָ "  
ת? - רֶּ חֶּ ה אַּ ד זֶּ שְתָקַּ הָיָה אֶּ  

תָה בְטֵרוּף בְלִי בוּשָה ל זֶּה אַּ  בִגְלַּ
ת?  רֶּ  רָן וְשִירָה לאֹ נִגְמֶּ

 
" ן!ב קֵ וּיר, שב שִ וּה, שבָ הֲ ב אַּ וּש " 

לאֹ רָאִיתִי: עגָ ש  מְ  היא כֹ בִ נָ  -  
ק  ,ן טָ קָ י הַּ ידִ דִ ית, יְ רְצִ חַּ  זֶּה רַּ  

 וְזֶּה לאֹ נִרְאָה לִי קְרִיטִי. 
 

" ר, הִיא ה נָ שָ  ל אֹשֶּ שוּב! אן אן, כָ אן, כָ כָ שֶּ " 
מָר ֹ  זַּ הִנֵה הוּּא.ר,  תָ סְ א מ  ל  
חָשוּב,, יעַּ גִ הִ ץ יִ קַּ הַּ  ה מָה שֶּ זֶּ  
חְבִיאוּ.ים פִ רָ חוֹ ל הַּ כָ  הֶּ  
 

1889 
 

שְקֵטִים  קוֹלוֹת הַּ  הַּ
 

לְעֵתִים תמֶּ לֶּ אִ  ת לֵילעַּ שְ   
חֲלוֹם מוּכָר:ה יאָ בִ מֵ לִי   
שָם קוֹלוֹת מֵתִיםי לִ  יםאִ רְ וֹ ק  

ל הָעָבָר,  חֲזֹר אֶּ אַּ  שֶּ
דוֹעֵךְ, שמֶּ שֶּ ר הַּ ל אוֹ אֶּ    הַּ
ל ! י רַּ חוֹ ֲ אַּ ה מֵ לָ פֵ שְ הַּ  אֶּ  
נָאי לִ , קִרְאוּ יםטִ קֵ ת שְ לוֹ קוֹ   

שְבִיל  ל לַּ ל עַּ , בכָ כ  מְ הַּ אֶּ  
ר  - י לַּ מֵעַּ  הוּאץ צֵ נוֹ אֲשֶּ  

! ךְשֵ מְ יד הֶּ מִ , תָ ךְשֵ מְ הֶּ   
 

1892 
 
 

Light again, leaf again, life again, love again,’ 

Yes, my wild little Poet. 

 

Sing the new year in under the blue. 

Last year you sang it as gladly. 

‘New, new, new, new’! Is it then so new 

That you should carol so madly? 

 

‘Love again, song again, nest again, young again,’ 

Never a prophet so crazy! 

And hardly a daisy as yet, little friend, 

See, there is hardly a daisy. 

 

‘Here again, here, here, here, happy year’! 

O warble unchidden, unbidden! 

Summer is coming, is coming, my dear, 

And all the winters are hidden.  

 
 
 

The Silent Voices 

  

When the dumb Hour, clothed in black, 

Brings the Dreams about my bed, 

Call me not so often back, 

Silent Voices of the dead, 

Toward the lowland ways behind me, 

And the sunlight that is gone! 

Call me rather, silent voices, 

Forward to the starry track 

Glimmering up the heights beyond me 

On, and always on! 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 
 


